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AHAJII3 IOMMWJIOK MEPEKJIAY B MEIIMHUX TA PEKJIAMHUX TEKCTAX SIK
3ACIb NIZABUINEHHA KYJbBTYPU MOBJIEHHA CTYJAEHTIB-)XYPHAJIICTIB B
YMOBAX YKPATHCHKO-POCIHCHKOI'O BUITHTBI3MY

Y crarri po3rnisHyTi MOBJIEHHEBI TOMUIIKU Y MELIMIHUX Ta PEKIAMHUX TEKCTaX, BUKITMKAHI HELOCKOHA/IMM MEPEKIALO0M,
HEPIAKO MALUMHHUM. Ha @akTudHOMy Marepiasi rpoaHasii30BaHi MpuKAaan JIEKCUYHUX MOMWIIOK, CIIPUYHHERNX HEBPAXYBaHHIM
rosiicemMii g 4ac rnepexnafy 3 POCIHCbKOI MOBU YKPAIHCbKOK. 3aripOroHOBAaHO BUKOPUCTAHHS Takux TEKCTIB K ANAAKTUYHOIO
marepiany nif 4ac BUBYEHHS Temu «ONHO3HAYHI ¥ 6araTo3HayHi C/10Ba» B KypCi CyHYacHOI YKpaiHCbKoi MOBY. 3a3Ha4YeHo, 1o MoaiOHM
11i4Xi8 MOXe 6yTu 3aCTOCOBaHMI I 1T Yac OnpaLOBaHHS IHLUMX TEM 3 JIEKCUKO/IONTT: OMOHIMIS], MapPOHIMIS, CUHOHIMIS.

Ki1to40Bi C/108a. yKpaiHChbKO-POCIHCHK GI/liHIBI3M, ABOMOBHICTE, TEDEKIIAL, MOIICEMIYHI C/I0BA, JIEKCHUYHI TOMU/IKY.
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THE ANALYSIS OF THE TRANSLATION MISTAKES IN THE MEDIA AND
ADVERTISING TEXTS AS A MEANS OF SPEECH CULTURE IMPROVEMENT OF
THE STUDENTS STUDYING JOURNALISM IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN-
RUSSIAN BILINGUALISM

The speech mistakes in the media and advertising texts caused by the imperfect translation, at times by the automatic one,
are analysed in the article. This phenomenon is one of the negative tendencies inflicted by the Ukrainian-Russian bilingualism. It was
found that despite the Russian-Ukrainian war the Russian language functions in the media environment in particular as a language of
media and advertising texts which are translated into Ukrainian and in such a way are transmitted to the Ukrainian reader.

The Russian sources of information are referred to by journalists, commentator, analysts, reviewers, experts. Translating
these materials, the media and advertising representatives at times make lexical or grammatical mistakes. There is an aspect that is
emphasised. in the process of linguistic forging of the students, who study journalism, especially in the modern Ukrainian Language
course the formation of competences for correct transiation in the context of Ukrainian-Russian bilingualism must be crucial.

On the basis of the factual material picked up from the Internet sources the examples of lexical mistakes caused by the
negligence of the words polysemy during the translation from Russian to Ukrainian are examined and analysed.

The methods of use of such texts as a form of didactic material while studying the topic ‘Monosemantic and Polysemantic
Words’in the Ukrainian Language course are proposed. It is also underlined that a similar approach can be proposed for other aspects
of lexicology.: homonymy, paronymy, synonymy.

Key words: Ukrainian-Russian bilingualism, translation, polysemic words, lexical mistakes.

HOCTAHOBKA MMPOBJIEMMU Y 3AT'AJIBHOMY BUTJISAAI
TA ii 3B'SI30K I3 BAXKJIUBUMU HAYKOBUMMU YA MPAKTUYHUMU 3ABJIAHHAMUA

VY cydacHOMY 0araTOBEKTOPHOMY i MONIKYJIETYpPHOMY CBIiTi NPAMiBHUKA Me/ia MalOTh JOCTYI A0 Pi3HHX, Y
T.4. IHIIOMOBHHX JDKepen iH(opmarii, Mo € OTHNM i3 MpPOSBIB  KPOCKYIBTYPHUX 3B’s3KiB. JKypHaicTH,
KOMEHTAaTOPH, MEJiaeKCIIepTH IIOCIYrOBYIOTbCS B TIM 4YHCII W POCIHCHBKOMOBHHMH JDKepeiaaMu iH(popMallii.
MoxJIHBO, 3 ypaxyBaHHsIM pealtiii Biitnu 3 Pociero TemMa ctaTTi BUAACTbCS KOHTPOBEPCIIHOIO 1 TAKO0, 10 HE HA Yaci.
Aute motipu 11e pociiichka MOBa IPOJIOBXKY€ (YHKIIOHYBaTH B YKpaiHi B pi3HHUX chepax, X0d i MEHIIe, HiX paHime, i
BOHA YMHHUTH BIUIMB, X0U 1 MEHIIOI0 Mipoio, Ha (DYHKIIIOHYBaHHS YKPaiHChKOI MOBH, CIIPHUMHSIIOUN Pi3HOMAaHITHI
MoBIIeHHEBI moMmwikH. [Torpu po3B’s3any Pociero arpecuBHy BiliHy mpoTH YKpaiHu pociiicbka MOBa HE BUTICHEHa 3
MmeniiiHoro mpocropy. IlpaniBaukn 3MI 3BepratoTbesi 10 pOCIICEKOMOBHUX JpKepen iH(opmanii aist IXHbOTo
KPUTHUYHOTO aHallizy W KOMEHTYBaHHS, T'OTYIOTh POCICHBKOMOBHI MaTepiaid, pOo3paxoBaHi Ha BiJIOBIJHOTO
CHOXHMBaya 3a MekaMu YkKpaiHu. Jleski  iHTepHET-pecypcH UM JIpyKOBaHI Meiia MaroTh JBi Bepcii —
YKpaiHCEKOMOBHY 1 pOCIHCHEKOMOBHY, HallpHKJaJl, iHTEpEeHT-BUAAHHs «YKpaiHChbKa mpasna» uu razera «[lyOuikay.
Hepiznko B comianbHUX Mepekax BUKOPUCTOBYIOTHCS MEPEKIaAEH] POCIChKOMOBHI TEKCTH, YaCTO PO3BAXKAIBHOTO,
OOYTOBO-YKHTKOBOTO XapakTepy, T.3 HiHHI MOpaJiv, YU Ti, 110 MICTATh ONNC CKJIAAHUX JKUTTEBHX cHUTyamid. [1po
iXHIO BUXIZHY (OpMY POCIHICBKOI0O MOBOIO CBiUaTh 30KpeMa HE BIACTHBI yKpaiHChKii MOBI KaJbKOBaHI MOBHI
3BOPOTH YH JIEKCHYHI TOMUIIKH, CIIPHYUHEH] HEIOCKOHAINM TepeknagoM. OcoOIMBO IPUKPO, 110 [IUMHU TOMUIKAMH
PACHIIOTH YKpaiHCBKI Mexmia, ski Mamum O OyTH 3pa3KkamMH TpaMOTHOTO, HOPMATHBHOTO MOBIICHHS, OCKUIBKH
JIOTPUMAHHSI MOBHHX HOPM, TOYHHMH BHMOIp HaiJIOPEUHINIOro CJlIOBa € HAJI3BUYAIHO BAXIMBUMH CKIIAJHHUKAMHU
npodeciitHoro moprpera xypHaiicra. ToMy BaXJIMBO MaTH HABUYKH CAMOCTIHHOIO MepeKiialy BUKOPUCTOBYBAHUX
MarepiasiB  a00 pemaryBaHHS TEKCTIB, TMEKPEKIANeHUX «YPYIHY» YU KOMIT'IOTEPHUMH  TIpOTpamMaMu-
TpaHcielrepamu. Yumaina KUIBKICTh ITOMMWJIOK IMiJ{ 4ac NMEpeKaay, 3HaYHOI0 MIpOI0 CIPHYMHEHHMX YKPaiHCBHKO-
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POCICBKOI0 JBOMOBHICTIO, CBIIYMTH MPO aKTYAIBHICTh Li€l TEMH, IO MiATBEPDKYETbCS HU3KOIO IMyOiKamiH,
MPUCBSYEHNX MOBJICHHEBHM IIOMMJIKaM I1iJ] Yac HepeKiany.

AHAJII3 JOCJIJUKEHD TA ITYBJIKALIA

I'muGokuit pi3HOACTIEKTHHH aHaNi3 MOBJICHHEBHX IOMWJIOK, BHUKJIMKaHUX JBOMOBHICTIO KOMYHIKaHTIB,
snificamna O. Pyna B moHorpadii «KomyHikaTuBHI neBialii B yMOBaX YKpaiHCBKO-POCIHCHKOTO OUTIHIBI3MYY.
ABTOpKa HaBOAWTH Pi3HI KiacUdikalii NPOsABIB OUTIHIBI3MY: KOHTAKTHMH 1 HEKOHTAKTHHUH, pEriOHANBHHN 1
HalliOHAIPHUK, 30ajaHcoBaHMK 1 He30alaHCOBAHWM, a TAaKOXX TOBOPHUTH PO MacoBY, CYLUIbHY, I'PYIOBY Ta
IHANBiTya bHY TBOMOBHICTE [5, ¢.51]. «BaXIMBUM € IUTaHHS, KU CTYMiHb 3HAHHS MOB BH3HAYa€ JBOMOBHICTEY,
— mume O. Pyna [5, ¢.52]. 3a3Bu4aii MOMIIIOK TIPUITYCKA€THCSI MOBEIh, IKHU TipIIe BOJIOMIE€ OTHIEI0 MOBOIO, HiX
igmoro. | me mpupomHO. SIKImIO KOMYHIKaHT JOCKOHAJO Bojofie oO0oMa MOBaMH, NMEPEMHKAHHS MOBHUX KOIIB
BiIOYBA€THCS JIETKO 1 37€01IBIIOr0 HE CIPUYMHIE MOMIIOK. MOBEIb BiT4yBa€ CEMAHTUKY CIiB, iXHI CMHUCIIOBI 1
CTHJTICTHYHI BiITIHKH i, BIATBOPIOIOYH TEKCT 1HIIOIO MOBOIO, 30epirae ix i He MPHUITyCKA€THCSI MOBHHX JIEBiarliil.

ABTOpU OKpeMUX ITyOIiKaliif aHaIi3yloTh poOOTY BiIIOBIIHUX MEPEKIaIalbKUX IPOrpam, IOPiBHIOIOYH iX
I0JI0 aJeKBAaTHOCTI NepeKiany, CHCTEMaTH3YIOTh MOMHIIKH, SKHAX IPUIYCKaroThCs Li mporpamu. Hampukian,
H. I'aiinyk Ta M. Kokrai, npoananizyBaBIH B cTaTTi « T UITOBI TIOMUIJIKH ITiJ1 YaC BUKOPHCTAHHS CHCTEMH MAILIMHHOTO
nepekiany «Google translate» poOOTy OfHi€T i3 CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEKIany, BUIUISIOTh MOMHIKH TEXHIYHI 1
Bi1acHe MOBHi. /l0 TeXHIYHUX, HANIPUKIIA, BiTHECEHI HENIPABUIIBHI NIEPEHOCH CIIiB. AHaIIi3 TEXHIYHUX TOMUJIOK HE €
3aBIaHHsIM HIoi po6otu. 1i mUTaHHS CITijl pO3IIISIIATH HA 3aHATTAX 3 0(OPMIICHHS TEKCTY, HOTO BEPCTAHHS TOIIIO.
Binpmmii iHTEpec CTAHOBIATH MOMHUIKHA MOBHOTO XapakTepy, sIKi MOAUISIOTECS Ha JISKCHYHI Ta rpamaTudHi. Cepen
JIEKCHYHUX 30KpeMa BUAUIIOTH TaKi:

- BHKOPHCTaHHS HENepeKJIafieHoro pparmeHTa;

- HEeBpaxXyBaHHS MOJiCeMii;

- HEBpaXyBaHHS 3JJATHOCTI CJIOBA O OMOHIMIi.

Takox HENMOONWHOKAMH € TOMHJIKH Y TIepeKiaai (pa3eoiori3MiB, sKi 3rajaHi aBTOPH HA3HWBAIOTh
OyKBaJIbHUM ITOCJIEMEHTHHM IEPEKIIaIoM CTilKoi crionyku [1].

3BaXkar0uM Ha BHIIE CKa3aHe, BBAXKAEMO 32 METY HAIIO1 myOJIiKallii He JIUIIEe 03HAYUTH MPOOJIEMY TOMUIIOK
y 3MI, BUKIIMKaHUX MEPEKIIaJoM, a i MpoaHaNi3yBaTH KOHKPETHUI (haKTHYHMI MaTepiai 3 METOK BUKOPHCTaHHS
HOro SIK TUJAKTUYHOTI'O Ha 3aHATTSX 3 YKpaiHCbKOT MOBH 3 Maii0yTHIMHU kypHasicTaMu. (ABTOp OJM3bKO TPUALATH
POKiB 3a0e3mneuye BHUKIamaHHSI Kypcy «CydacHa ykpaiHChbKa MOBa» 3700yBauaM BHIIOi OCBITH 3a CIELIAJbHICTIO
«Kypnanicruka» y XHY imeni B.H. Kapazina).

BUKJIAZL OCHOBHOI'O MATEPIAJIY

[lig yac BUBYCHHSA MaiOYTHIMH XYypHaJIiCTaMH BiIMOBITHUX T€M 3 JIEKCHKOJIOTII Ta (pa3eoorii JopedHo
3alydaTd 70 aHajJi3y MeNiiHI Y¥ peKIaMHI TEKCTH, y SKHX € IOMWJIKH, CIIPUYMHEH] MallMHHUM 4YH aBTOPCHKUM
MepeKsIaioM 3 POCIHCHKOI MOBM YKpAiHCBKOIO YW HaBmaku. Ckaximo, ompaiboByloun TeMy «OgHO3HAYHI H
OaraTo3HadHI CJIOBay, TOPEYHO MPOAHATI3yBaTH 3pa3Ku HEBIAJOTO MepeKIany mojiceMiyHux ciiB. [Ipo momiceMito
SK IPUYMHY MOBHHUX JNieBiatiit mucana O. [TepenmomoBa: «He ciix Takoxk 3a0yBaTi mpo moiiceMiro. bararo3HauHicTh
CJIOBAa MOXe OYTH JJOCHThH CEPHO3HOIO 3arp0o3010 BUHUKHEHHS HETIOPO3YyMiHHS, SIKIIO CIIIBPO3MOBHHMKHU HE 3’SICYIOTb,
sKe 13 HasIBHUX 3HaueHb CJIOBA MaB Ha yBa3i BiAnpaBHUK iH(opMaii <...> OTxke, moiceMisi MOBHO3HAYHUX YaCTUH
MOBHU MOXe€ CIIPUYMHIOBATH KOMYHIKaTHBHI JeBiauii» [ 4, c. 143]. HaBenemo i npoaHanizyemo Kinbka (parMeHTiB
TEKCTIiB, II0 MOXYTh NPaBUTH 3a MaTepiai Iyuiss po300py TakMX NMOMHIIOK Ha 3aHATTAX 3 yKpaiHChKOI MOBH 3i
CTyleHTaMH-)KXypHaiicramu.Hampukinan, y wmarepiajii Hpo «rapaxkHi» XHUTPOLIl aBTOMOOUIICTIB YXHUTO CIIOBO
ooceiouenuii: «/[oceiouenum NUIAXOM TapakHi reHii BUBeJIH, 1O JJsl OTPUMAHHS KYCTAPHOro aHTH(pU3Y
NOTPiGHO PO3YMHUTH MOHAJ KiJlorpaM IYKpY y ABOX JiTpax BoAu 3-mix kpaHay. https://ukr.media/auto/454985/
OueBHIHO, 10 TEKCT Y3ATHH 3 SKOTrOCh POCIHCHKOMOBHOIO JUKEpEna i MepekIajJeHni YKpaiHChbKOI0 «BPYYHY» UM
ABTOMATHYHO.

Ha novarky aHamizy npornonyemMo 3100yBayam 3/1iIHCHUTH penepeksia, ToOTo BiITBOPUTH (parMeHT TeKCTy
POCICbKOI0 MOBOIO. 3’SICOBYEMO, III0 B_OPHIiHAII Ma€ BXKUBATHUCH CIOBO onblmHblll. «Onbimubim IyTEM TapaHbIC
TeHUH ONpEeJIeNIIN. ..» Bru3HauaeMo, 1110 B pPOCIHCHKIii MOBI 11e CIIOBO Ma€ MPUHAWMHI JIBa 3HAUYEHHS: TOH, 1110 HaOyB
HABUYOK, JOCBIAY B NEBHIN cmpasi. IHIIe 3HaYEHHS — TOM, IO AOCATHYTHH NPAaKTHYHUM IUIIXOM Y PE3YJbTATI
JOCHiJIiB, EKCIEPUMEHTIB. B yKpaiHChKi/f MOBIi IepuioMy 3HAYEHHIO BIJIMOBIJIA€ CIOBO 00CBiOYeHull, a IPYyroMy —
00CiOHUY, NPAKMUYHUIL, eKcnepumenmanbu. TakuM 9MHOM, Y HaBeIGHOMY KOHTEKCTi Ma€ OYTH CIOBO J0CaioHutl
4l 0r0 CHHOHIMU NpAKMuYHUll, eKxcnepumeHmanvhull: «/{ocrionum (npakmuynum eKCnepuMeHmanbHuMm) TUITXOM
rapaxHi resii BuBeJu...»

[IpomoBky0uu aBTOMOOLIBHY TEMY, PO3TIITHEMO MaTepial Ipo Mpo CIiBIpaIio 3armopi3bKoro aBTO3aBOAY
Ta KOpEeHChKoi aBTOMOOIIBbHOI Kopropanii «/ley». IIpo cTOCYHKM MiINPHUEMCTB aBTOP MUINE, BUKOPUCTOBYIOUH
MetadopuKy 00psay cBaTaHHA: «YKpaiHCbKa CTOPOHA BUCYHYJIa KijbKa HECIIOJ[IBAHUX YMOB, SIKi paHillle BiJJIsKaIn
IHIIKX “9KSHHUXIB”, aJ[Ke KpiM KOpeHIIiB, 10 ABTO3 A3y Bxke “‘CBaTalIiCs’’ 3 aHAIOTIYHUMU Ipono3ullisivu. bidorawna
“HapedeHa” 13 3amopioka B 0co0l TOJINIHHOTO KEpIBHUITBA KpaiHM BHUCYHyJa SK YMOBY COJIIIHY LHU(pPY
“npumaHoro” — 150 winbiioHiB momapis...» https://autostrike.com.ua/statti/tsikavi-fakty/tut-buv-daewoo-yak-
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korejczi-pokrashhuvaly-ukrayinsku-tavriyu-i-shho-z-czogo-vyjshlo/ 3sepraemo yBary CTyAeHTIB Ha BHCIIB
Oidonawna napeuena, 3’SICOBYIOUYH JOIIBHICTh YKHUBAHHS CIIOBa Oidosawina. Bu3Hayaemo, 10 POCIHCHKOIO Iiei
BUCIIIB 3BYYUTH SIK OeOHAn Hesecma. 3’sICOBYEMO, IO POCIHCHKE CIIOBO OedHblil MOXKE O3HAYATH SIK HeOaraTui,
yboruii, Tak 1 HemlacHWi, OimonamHui, cepaemHuil. OCKUIBKE B TEKCTI WAEThCS MPO CHIBIPALIO YKPaiHCHKOTO
MIANPUEMCTBA, TKE MAJIO BEIHKI (hiHAHCOBI MPOOJIEMH, TO aKTYali3yEThCS caMe 3HAYCHHS HeOaraTui, yooruit. Takum
YUHOM, CTYJCHTH MAaloTh JIWTH BHCHOBKY, IO Ield (parMeHT TEKCTy TaKoX € MpOSBOM MOBHOI JeBiallii
OUTIHTBaJIPHOTO XapakTepy, a BUCIIB 0eOHAsA Hesecma YKPATHCHKOIO Ma€ 3By4YaTH 5K OiOHA Hapeuenda, a HE
Oidonawina napeuena.

[MoMHJIKY, COpPUYMHEHY B)KMBAaHHSIM 0OaraTo3HAYHOTO CIIOBa, CIIOCTEPIraeMo B MaTepiami Npo Mmojii Ha
¢ponTi:  «JIoOOBI aTakh Ha  TOTYXHI  3MiyHewHsa Ta  MiHHI  TIOJIS — IO MOXKE OYTH TYPHIITUM?»
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=122119196078087281&set=p.122119196078087281&type=3&commen
t id=1072175853964920&notif id=1700905501429985&notif t=feedback reaction generic&ref=notif&locale=uk

UA AHami3yI09¥ YPHUBOK, BU3HAYAEMO, IO B HOMY WIEThCA mpo GopTudikamiiHi copyau, siKi POCiHChKO0
MOBOI Ha3WBAIOTHCA yKkpenieHus. TakokK CIOBOM ykpenjeHue, 3 IHIIOTO OOKY, HA3UBAIOTH JIK, CIPIMOBAaHY Ha
MIOCWJICHHS, 3MIIIHEHHS 4orock. ToOTO 3HOBY MAaEMO CIIpPaBy 3 MOJICEMIYHUM CIOBOM, IEPEKIA]T IKOTO, 3aJICHKHO BiJ
3HAYCHHS, MOXKE 3IMCHIOBATHCH CIIOBAMU YKpinjenHs ab0 3miyHenHs. 3BaKal0UM HA KOHTEKCT, BU3HAYAEMO, 110 B
TEKCTi Ma€ BXKHUBATUCh CIIOBO VKpinienns:. «JI000Bi aTaku Ha NOTY:KHi yKpinienns..»

Hagenenuit pparmeHT € mpuKIIazoM MOBICHHEBOI MOMIJIKH SIK CBiTYCHHS TOTO, IO iHTEPHET-PECypC MOMPH
YKpaiHCEKOMOBHICTh € HOCIEM BOpPOXMX HapaTHBIB. 3apa3 YMMall0 YKPaiHCBKOMOBHHX PECYpCiB-OTHOJCHOK
MOMIMPIOIOTh TIAHIYHI HACTPOi, TBEPKCHHS PO CYHIIBHY 3paxy W KOPYMIIiIo, Ipo Oe3MepCrneKTHBHICTE OIOpY
VYkpaiau Tomo. Ko TOBOPUTH PO aHATI30BaHy HUTATy, TO HaBeIcHA AyMKa caMa 1mo codi mpaBuibHa. CripaBmi
0e3r1y3/10 HACTYIATH B JIOO Ha CHIIbHI BOpo:ki mo3uilii. OqHak 3arajbHa TOHAIBHICTE MyOJIiKallil € MIeCUMICTUYHOO 1
3a CYTTIO aHTUYKPAiHCHKOK. | BUKOPUCTAHHS CIOBA 3MIYHEHHA € TIE€I0 JCTAIUIIO, sIKa CBIMYHUTH PO TE, IO TEKCT
MUCAaHUN POCIHCHKUMHE MPONAraHAnCTaMK 1 HEBAAJIO MepeKIaeHui. SIK Ka)KyTh, AUSBOJ XOBAEThHCS B IETANISX.

I HaoCcTaHOK — TOCUTH HIKABHI MaTepiai Ui aHawi3y 31 cTyneHTaMu. Lle pekmaMHui TeKCT, BIaCHE, T, 110
MPUIHHATO HA3MBATH «KUHCOIO», HAa CATI OJHOTO 3 Mepekiafanbkux 0ropo. TekcT Mae Ha3By «SIK Bigpi3HUTH
poboTy mepekiazada BiJ MAIIMHHOTO MEpekiaay?» 3arajoM marepial MIiCTHTh IMpPaBHIIbHI PEKOMEHIAIlli, OIHAK
PSCHI€ BEITHKOIO KUIBKICTIO IIOMIJIOK BiJI SIKMX, BIIaCHE, i 3acTepirae untaya: « BukoHyo4u npodeciiinuii nepexian
TeKCTYy, FapHMii cneniagict mixdupae 3a 3microm taki ppasu i peuosi 0oepmu, axi Hal6IIB 67yuHO TIEPENAIOTH
3MICT TEKCTY 3 YpaxXyBaHHAM LiJILOBOI ayauTOpii. MamimHHMI epek/iaj He HAAJIeHO TAKUMH 30i0HOCmAMU.. . >
https://ntidea.com.ua/ua/novosti/yak-vidrizniti-robotu-perekladacha-vid-mashinnogo-perekladu  3BepHyBIIHCH 110
CJIOBHUKIB, CTYJICHTH aHAJI3yIOTh 3HAUYCHHS CJIOBa 6/1yuHO. 3’ SICOBYETHCS, IO 1€ CIIOBO BXXKHBAETHCS HE JIUIIE IS
XapaKTePUCTHKH TOYHOI CTPITHON UM KHIAHHS IIPEIMETIB, a i I XapaKTepUCTUKHA MOBIIeHHs. OT)Ke, HOTO BKUBAHHS
B IIbOMY KOHTEKCTi [TOITyCKAETHCS, X04a, Ha HAITy CY0 €KTUBHY IyMKY, KpaIluM BapiaHTOM OyJo O CIIOBO mouHo.
T x BUOUICHI PparMeHTH € IBHUMHU TOMUJIKAMH, CIPUYMHEHUMH HEBAAINM MepekiagomM. Hacammepen Bnagae B
OKO CJIOBOCIIONIYKa peuogi obepmu, 10 € KaIbKOK 3 POCIHCHKOTO peuesvle 000pombl. BruzHauaeMo, 10 CIOBO
06opom y pOCICHKiil MOBI € OaraTO3HAYHUM, sIKE, 3BAKAIOYH HA KOHTECT, MOXE MePeKIaiaTHCh a00 K ofepm, KO
HaeThCst Ipo 00epTaHHS HABKOJIO CBOET OCI, a00 SIK 360pom, KO WICThCS PO CIOBECHY CONYKY. KaabkyBaHHS &
CJIOBA peuoeuii € TOMUIKOIO, CIIPUYHUHEHO0 MIXKMOBHOKO OMOHIMIEH0 (41 APOHIMIEI0, 00 CI0Ba OJIM3bKO3BYYHI).

BUCHOBKMU 3 JAHOI'O JOCJIKEHHSA
I HEPCHEKTHUBU NOAAJIBIINUX PO3BIAOK Y JAHOMY HAIIPSIMI
TakuM YHHOM, HaBeJCHI ¥ 0OaraTo IHIIKMX MOPUKIAAIB MOBHHX [EBIalliif, CHPUYUHCHHUX YKPaTHCHKO-
pociiicbkkuM OUTIHIBI3MOM, CBi4aTh NpO Te NpOoOJieMa MOBJIEHHEBHX MMOMMWIIOK MiJi 4ac POCIHCHKO-yKpaiHCHKOTO
HepeKiany € akTyalbHOIO 1 MOTpeOye MoaIbIINX 3yCHIIb OO MiIBUIIEHHS MOBHOI KyJIbTYPH SIK IIPALIiBHUKIB Me/ia,
TakK 1 CTyJICHTIB-)KypPHAICTIB. AHAJIOTIYHI METOJIM aHaJli3y MOXXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI MiJl YaC BUBUCHHS IHIIMX TEM
3 JIGKCHKOJIOT11, PUCBSTYEHNX CHCTEMHHM 3B’S3KaM Y JIEKCHUIIl yKpaiHChKOI MOBH — OMOHIMisl, HAPOHIMisl, CHHOHIMIsI.
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